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Ved Julekassens Afreise. 

 

En hjertelig Julehilsen 

til Dig, kjære elskede Fader! fra os Alle herhjemme 

er denne Kasses egentlige Indhold, og hvor inderligt og 

hjerteligt den er meent, veed Du jo vist om endog Kager- 

ne og Smaatingene kun ere et svagt Udtryk derfor. 

Inderlige Ønsker om, at Du i Ro, med Glæde og Tilfredshed 

over at Alt er som det er, maa kunne aabne vor Julekasse, 

vil ledsage den paa dens lange Vei over de Svælg, der adskille os; 

ligesom og Forarbeiderne til dens Skabelse have været og er 

vor bedste Juleglade i det Haab, vi derved have gjort vort 

til at opmuntre Dig paa denne Jubelaften, som vi jo saa 

dog kunne helligholde tilsammen om og med stille Glæde og vir- 

kelig fjernede fra hinanden. 

Jeg haaber Moder og Søstrerne endnu kunne tilføie 

et Par Ord ved deres Arbeider, og jeg vil derfor ogsaa 

kun tage fat paa det beskedne lille Glas ↓i Hjørnet↓, men maa strax 

begynde at skrifte for Dig, at jeg længe, længe har specu- 

leeret og proscheckteret uden at kunde finde Noget, der var 
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ret passende og endelig ikke Dig eller Eder til 

Overlast, og skjøndt jeg ikke ganske kan fritage mit 

lille Arbeide for ↓en Smitte af↓ hiint store Onde især under Eders 

Campagne Forhold, som jeg smigrer mig med at kjende dog 

saameget til, strandede jeg dog omsider paa et Veierglas 

i den Tanke, det saadant vilde kunne være Dig til Nytte 

nu om Vinteren og især ↓naar det kan, modstaa↓ Stød, Reiser, Ridetoure og andre 

for dens Medskabninger ofte truende og farefulde Situa- 

tioner, naar det er som let transportabelt som muligt, 

jeg haaber derfor ogsaa det beskedne lille Thermometer 

(Reaumur) vil finde en naadig Modtagelse og selv levligt 

beflitte sig paa at vise Dig og Din Omgivelse den rette 

Temperatur. 

 

Endnu engang en hjertelig Hilsen fra os Alle tilsammen 

Moder, Minna, Sophie, Harald og Din Theodor. 

En ret glædelig og tilfreds Juul! for Dig og Din 

hele kjære Omgivelse. 
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Fortegnelse for Jule-Honningkagerne. 

 

Det er vistnok af Vane næsten at vi stedse sætte et A B 



paa Din Kage, skjøndt der ere saa mange Kjærligheds og Tak- 

nemmeligheds Yttringer og gode Ønsker vi vilde om vi kunde 

indflette i dette kjære Fader Navn, altsaa nu som før: 

A B siger A Baggesen 

F " Capt. Faaborg Din værdige Staabschef. 

L  " Den brave, kjære Capt Lundby. 

A. " v. Andresen behøver vel heller ikke at bindes mere 

til Dig ved Honningkager, saa 

blev spanderet langt fleer. 

N. " Niels slutter 

Din Huusstand, for 

Umkas[?] kan Du jo give en rund, men ikke fleer. 

Bruns " Vor Alles Ven, der forsørger os, er langt fra glemt. 

+ en Hilsen fra os og Sophie; ligesom. 

I B  "  Capt v. Bauditz 

T. " Den lille Hornblæser Terkelsen slutter de Militaire. 

F " Onkel Fritz  

glæder det os at kunne sende Nogle. 

Lotte " Tante Lotte 

E " Den kjære, nette Cousine Emilie 

A " Den venlige lille rødmosede Agnes. 

Th. " Vor ældste Fætter. 

A. " Den syge lidende Adolph, der dog vel som Alle kan 

have en glædelig Juul. 

G " Georg, som saa let bliver gode Venner med Alle og vist 

ogsaa med sin Peberkage. 

C " Carl, vor yngste Fætter slutter Rækken for dem 

Alle vi gjerne vilde bringe Lidt af en glædelig Juul. 
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Det er Juul! 

Kjære Fader! 


